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ABPEBIANIA AK HOBITHA JTEKCUKO-I'PAMATHYIHA TPAHCOOPMAIIA
CYYACHOI AHIVIIMCBKOI MOBH TA TPYJIHOIII II ITEPERJIALY
(HA MATEPIAJII MEIUYHOI TEPMIHOJIOTTI)

Amnoranis. [Iporec abpesiaiiii y cydacHoMy CBITI I104aB BIAIIPaBATH IIPOBIIHY POJIb Y Ipolecax (hOpMOTBOPEHHS TA
CJIOBOTBOPEHH:I. 3aMiHa 3BUYHUX JIEKCHYHHUX OJMHUIID IX CIPOIIEHOI0 Ta PeyKOBAHOI (POPMOIO CLIpUsie He JIAIIe
pamoHamsaLm MOBJIEHHEBOI JIISUIBHOCTL, aJIe i ONTUMI3ALI] CIOBOTBOPYHX npouecm CpOrosH1 IOMITHOIO € TEH TeH-
LIis1 Cy4aCHOI MOBH JI0 €KOHOMII MOBHHX 3acO01B, III0 CYLPOBOIKYETECS IIEBHUM IX BJIOCKOHAJICHHAM, a/iKe OLIbIra
KLIBKICTB 1H(opMariisa Moxke OyTH IepeJjaHa MEeHIIO0 KUIBKICTIO MOBHEX pecypciB. I1po 1ie cBIAUnTS sk nos1Ba Besu-
KOI KTBKOCTI PI3HOT'O POy HEOJIOTI3MIB-CKOPOUEHb, 1HIIAIFHUX a0peBlaTyp, CKOPOUEHUX (ppas, Tak 1 MOMyJISIPHICTh
Ta YaCTOTHICTH 1X BUKOPHUCTAHHSA B YCIX cpepax 3acTOCYBAHHS MOBH, ITIOYMHAIOYN 3 TOBCAKIEHHOTO CILIKYBAHHSI,
chepu Memia Ta peKJIaMU, Ta 3aKIHUIYIOYH TIJIOBUM JINCTYBAHHSIM Ta HAYKOBO-TEXHIYHOIO JIITEPaTypPOoIo.
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ABBREVIATION AS A NEW LEXICAL AND GRAMMATICAL TRANSFORMATION
OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE AND PROBLEMS OF ITS TRANSLATION
(BASED ON MEDICAL TERMINOLOGY ABBREVIATIONS)

Summary. The process of abbreviation in the modern world plays a leading role in the processes of form making
and word formation. Replacing the usual lexical units with their simplified and reduced forms contributes not
only to the rationalization of speech activity but also to the optimization of word-forming processes. The modern
world is characterized by the rapid and powerful development of information technologies and the Internet,
which influence the growth of the volume of information, which immediately imprints on lexical components of
different languages, which are undergoing significant changes concerning word-forming processes. This happens
because of innovative technological advances that modern English has: a relatively new but productive way of
word formation — shortening (abbreviation). This method of word formation is still rather poorly studied, howev-
er, it is becoming more relevant nowadays, as the tendency for global lexical and grammatical transformations
of the language grows with each passing day and it may lead to a total change of English language in the future.
The reduction, as a popular way of forming new lexical units in recent years, reflects the process of powerful lan-
guage transformation. Nowadays, at the epoch of technological development, saving time is extremely important.
Communication takes place not only in the context of oral communication but also in increasingly popular texting
messages (SMS, various messengers, social networks). Such a rapid development of a new kind of communication
could not but affect different language processes. Today, such a tendency of modern language to save language
resources is very noticeable and is accompanied by some improvements, because nowadays more information
needs to be transmitted with fewer language resources. This can be noticed due to the nascence of a large number
of different neologisms, abbreviations, abbreviated phrases, as well as the popularity and frequency of their usage
in all spheres of language, starting from everyday communication and according to the media and advertising,
and through business correspondence and scientific and technical literature.

Keywords: abbreviation, word formation, form formation, reduction, translation, language resources.

ocraHoBKa rmpodsremu. CydacHUI CBIT BUPI3-

HSAETHCS CTPIMKHM Ta MOTYKHUM PO3BUTKOM
1H(pOopMAINTHUX TeXHOJIOTIH Ta [HTepHeT Mepeski, 1110
TOTAJIBHAM YMHOM BILIMBAE HA 3POCTAHHS 00CArY 1H-
dopmariii, a 11e, B CBOIO Yepry, oapasy HAHOCUTDL CBIM
BIIOMTOK HA JIEKCHUYHY CKJIAJO0BY MOB, SKl 3a3HAIOTH
3HAYHUX 3MIH 3a PaxyHOK cjoBoTBopy. CaMe 3aBasaku
LM 1HHOBAIIIMHIM TEXHOJIOITIHIM 3000yTKAM CyJac-
HA AHIVONCHKA MOBA MAa€ B CBOEMY POSIIOPSIKEHHI
MOPIBHSIHO HOBHM, IIPOTe MPOIAYKTHUBHHUM CIIOCIO CJI0-
BOTBOPEHHSI — CKOpoueHHs (abpesiamimo). Lleit cro-
Ci0 CJIOBOTBOPY € e JIOCHTh MAJIOBUBYEHHUM, IIPOTe
mpobJIeMAaTHKA JTOCIIKEeHHS IILOr0 IIPOLIeCy CTae Bce
OLIBINT AKTYaJILHOIO Y HAIIl Yac, ajyKe TEeHIEHINS 10
JI00ATBHUX JIEKCUYHMX TA TPAMATUYHUX TpaHcdop-
MaIliii MOBHM 3POCTAe C KOKHUM JHEM Ta, MOKJIUBO,
[pHU3BeAe 10 TOTAJIHHOI BHIOBOI 3MIHM AHIJIMCHKOIL
MOBH y Ma#0yTHBOMY. CaMe CKOpPOUEHH, 5K TIOILy JISp-
HUHI B OCTAHHI POKH CII0CIO YTBOPEHHS HOBUX JIEKCHY-
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HUX OQUHUII, BIIOOpaskae TEHOEHINI0 10 IIOTY KHOL
Tpchd)opMaH,u moBu. MeToro Halol CTaTTi € 3araib-
Huii OIJIAT Iporiecy abpesianii sk HOBOro, IpoTe Hasl-
3BAYANHO CTPIMKOIO ITPOIIECY JIEKCHKO-IPaAMATHUHNX
TpaxcgOpMAalIil CyIacHOl AHIVIHACHKOI MOBH.

Amnasia ocraHHix gociigskeHb i myOoaikarii.
IIpobsrema abpeBlamifHOIO CJIOBOTBOPY Ta GPOPMOT-
BOpy IPUBEpPHYJIa yBary 6araTbox Cy4acHHUX JOCIIL-
HUKIB cepell SKMX MOKHA HA3BATH TAKl IPI3BUINA:
Aspamenro A., Bapbamesa C., Makcumenxo O.,
Muponosa M. ta 1H., JOCBII AKHX 3 BUBYECHHS uie'l'
Temu OYB IIPUAHSATHIH 10 yBATW Y HATIIIHN CTATTI.

Bunineuns HeBupimeHux padime dacTulH
3araJibHOI HmpoOJIeMu. 3BaKAIOYN HA IIOIIepeIHl
JOCJI3KEeHHs IIpollecy abpeslaii, I mpobJieMa
PO3TJISTAETHCI HAMU 3 TOUKH 30py came JIEKCHKO-
rpaMaTUYHOTO ACIEKTY, Y0ro He po61/m0c;1 paHime

Buxnang ocHoBHOrO MaTeplaJIy 106 3po3ymi-
TH Ta OCATHYTH IIPUYNHU Ta TEHIEHIII Tparcdopma-
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il MoBH (0 YOro camMe ¥me Ieil mpoilec), IMOTPIOHO
OLJIBII JEeTAaJbHO HOOUBUTHUCS HA ICTOPHUYHI BUTOKHU
IIHOTO IIpoliecy. AKImo Mu 3poOKMMO ICTOPUYHHUMA eKC-
KypC Y MUHYyJIE, TO II00auYMMOo, 0 AHTJHHACHKA MOBA
3 IIJIMHOM Yacy TpaHchOPMyBaJsIacs JOCUTH CHIIBHO.
11 Tpchd)opMaui'i IIPOXO/IUIIH He TUIBKHA Y rpama-
TUYHIT CTPYKTYPI1, IPOTe M y JIEKCUUHIN CKIAIOBIH
Tako:x. Posrisuemo gerasbHiIe.

B icropii amrmiiichkol MOBU MOKHA YMOBHO BHU-
OUINTH, HA HAIIy OYMKY, KLJIbKAa BArOMHX IIepio-
JIiB, KOKEH 3 SKUX XapaKTepU3yBABCS TOMITHUMU
TpauchopMaIiAMU:

1) maBHBOAHIJIINCHKA MOBA (450—1 100 pp.). Xa-
PaKTePHU3yBAJIACh IOXO/KEHHAM BL FepPMaHCHKAX
1 HOPMAHCBKUX IIJIEMeH Ta JIAIJIa B OCHOBY Mailike
IIOJIOBMHU CyYacHMX AHTJIIHCHLKMX ciaiB. Hasememo
mpuraas 3 Teopy «beoByabd» [1]:

oretmecgas cefter cepelum freegn

Tirymauenss: ...asked the warriors of their lineage.

2) cepenqunosiuHa (1100-1400 pp.). Xapaxrepu-
3yBaJiach BILIMBOM (PPAHILy3bKOI MOBH Ta IIPU3Be-
JIa 0 IOy MOBH HA «HHIILY» (CEJISHM) TA «BHIILY»
(apucrokpariss). Bimoma mo Hammx AHIB 3aBIAKHU
tBOopam JI:k. Yocepa, «baTbKka aHTIIIMCHKOI OE31i».
Hasenemo mpurmas [2]:

Whan that aprill with his shoures soote

The droghte of march hath perced to the roote,

And bathed every veyne in swich licour

Of which vertu engendred is the flour.

[Tepexsias cydacHOw0 aHTITIACHKOIO

When April with his showers sweet with fruit

The drought of March has pierced unto the root

And bathed each vein with liquor that has power

To generate therein and sire the flower.

3) Pamnenosoanrmiicbka (1400-1700 pp.) Bi-
moMa sasaaxu TBopuocti Y. Ilexcmipa. Hasememo
mpuraar [3]:

As an unperfect actor on the stage

Who with his fear is put beside his part

Or some fierce thing replete with too much rage.

4) ITizenopoaurumiticbka (1700—-1900) A6o BiKTO-
piamcbka. Bimoma tBopamu Y. Iixkenca. Hasememo
mpuraan [4]:

When I got back to the yard I found Estella
waiting with the keys. She looked very pleased
about something. Instead of going straight to the
gate, she stepped back into the passage and pulled
me in after her.

5) Cyuacna (1900 — mamr uac).

111 mepiogy € JOCUTH YMOBHUMI, IIPOTE BOHM HASB-
HO BIJ100paskarTh TJI00AJIbHI IIPOIIECH 3MIH B aHTJIIH-
CBKIM MOBl. 3 HABeIEHNX HPUKJIAIIB POOMMO BHCHO-
BOK, 1110 TpaHcdopMaITist aHTJIHCHKOT MOBH TSI3K1JIA JT0
TIOCTYITOBOTO CITPOITEHHST HATIMCAHHS TA IIOJIETIIIeH-
Hs BHMOBH CJIB, BIIOMBAIOUHCh HA MOPJOJIOTTUHIN
Ta oHeTruHIM crerudim mMoBu. CKIIamHl JTEKCHYHL
OJIMHMUII], Kl MICTHJIN 0araTo IIPUIOJIOCHUX, IIOCTYIIO-
BO, 3 IIMHOM Yacy, CTAI0Th IPOCTIIITUMHU Ta JIETTITHMU
Uit crpuitaaTTs. [Iportec peaykini Hadupae o6epTiB.

VY mac gac, B eroxy TeXHOJOTIYHOIO PO3BUTKY,
€KOHOMIA Yacy € Hag3BUYANHO BaskJIuBow. Komymi-
Icauia JIIOOe IPOXOOUTh He TLILKH B yMOBAX YCHO-
IO CHIIKYBaHH, IPOTeld Bee GLIIBIIOL MOy IsPHOCTI
Habupae TekcryBaHHs (SMS, plsHOMaHITHI MeCCeH-
JIZKEPH, COITIaIbHI Mepeski).

Takuii CTPIMKUN pPO3BUTOK HOBOTO BHJY CITLITKY-
BAHHS He MITI' He B1I00pasuTHCh Ha MOBHHUX IIPOIIECAX.
Penykinisa romocHUX Ta MPUTOJIOCHUX CTA€ Bee OB
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nomiTHOB. OCo0IMBO IIe CTOCYeThCS TOJIOCHUX JITEp,
aJsre Lei mIpolec € HanoLIbin akTusHuM. Hampuwia:

1) BuiryueHHs roJI0CHUX:

— tlph — telephone — menegon,

— bes — because — momy w0,

— bf — before — paniwe;

—be - b (6ymu);

— see — ¢ (Qusumucs);

2) BusyuyeHHS IPUTOJIOCHUX:

—you — u (mu);

—why -y (womy);

—your / you are — ur (maiii).

JluBisturch Ha HaBeIEeHl BUINE IIPUKJIATN CY-
YaCHHUX IT00aIbHUX MOBJIEHHEBUX TpaHCOpMAIriif,
MOKHA IOTOJUTHUCH, IO CKOPOYEHHS JIEKCHIHUX
OIMHUITH CIIPHSE PAITIOHAI3AIl CydacHOl aHTIJIiH-
CBKOI MOBH, aj3Ke JI03BOJIsSIE eKOHOMUTH 1vac.

ITportec abpesiariii y cydacHOMY CBITI II0YAB BiJTi-
rpaBaTH TPOBIIHY POJIb y IIpoiecax (pOpMOTBOPEH-
He Ta CJIOBOTBOPEHHH. BamiHa 3BUYHHUX JIEKCUIYHUX
OFIMHUIIH X CIPOIIEHOI0 Ta PEIYKILNHHO0 (HOpPMOI0
CIpysie He JIAIe PaIiOHAI3all] MOBJIeHHEBOI AlSIb-
HOCTI, aJjte ¥ OITUMI3arrii CJIOBOTBOPYMX ITPOIIECIB.

Baromum 0Oyjie Taxosk 3a3HAYUTH, 10 CHOTOTHI 10~
MITHOIO € TEHIEHISA Cy4acHol MOBH JI0 €KOHOMII MOB-
HUX 3aC001B, II0 CYIIPOBO/IFKYETHCS TIEBHUM X BIIOCKO-
HAJICHHSM, aJi3Ke OLIBINA KUIBKICTD 1H(OpMAIIisa MOsKe
OyTH Iepe/iaHa MEHIIO0 KUIBKICTIO MOBHIX PECYPCIB.
Tax, mpo 11e CBIAYHTE SIK MOSIBA BEJIMKOI KIIBKOCTI pi3-
HOTO POZly HEOJIOri3MIB-CKOPOYeHB, IHIIaIbHUX a0pe-
BilaTyp, CKOpOIeHHX (hpas, TaK 1 IOMyJIAPHICTH Ta Yac-
TOTHICTb IX BHUKOPHCTAHHSA B yCIX chepax 3aCTOCyBaHH
MOBH, TIOYMHAKOYM 3 MOBCIKIEHHOIO CITUTKYBAHHS,
cdepr Mesia Ta peKJIAMH, T 3AKIHUYIOUH JTIJIOBUM
JIMCTYBAHHSIM Ta HAYKOBO-TEXHIYHOIO JITEPATYPOIO.
B 383Ky 3 1uM, cy4yacHl HAYKOBIT TOBOPSATH IIPO TaK
3Baumii «abpepiarypuuii Bubyx» [6, c. 911]. O. Maxk-
CHMEHKO IIOB’sI3y€ BUKOPHCTAHHS BEJIMKOI KIJIBKOCTI
abpeBlaTyp B NOBCAKIEHHOMY KHTTL 3 «IIPHHLIAIIOM
€KOHOMII 3yCuIb, abo «3axoHoMm abpesiatyp» Jlsxop-
mxa [umnda, 3rmHo JI0 SIKOTO JIOBIKHHA CJIOBA € obep-
HEHO IPOIOPINAHOK YaCTOTHOCTI HOTO BIKUBAHHSL.
Tax, nist 1BOrO NMPUHIMAIYY JEMOHCTPYETHCS Ha IPU-
KJIa[l aHAJN3y CIysKO0BUX CJIIB, K1 € MEHII KOPOTKH-
MM, TIOTPEOYIOTh MEHIIIE 3YCHTh TA BUKOPUCTOBYIOTECS
yacrire 3a 1= cosa [7, ¢. 174].

B cyuacHiii HaykoBo-TeXHIUHIN JriTepaTypl, SK
yKpaiHo-, TaK 1 aHIVIOMOBHIN, 3yCTPIUAeTbCS BEJIH-
Ka KLUTBKICTH CKOPOYEHb. Ile mosicHIOETBCS THM, 110
BHaC.TIl,HOK CTPIMKOIO POSBUTKY HAyKH Ta TEXHIKH
3ABJISIETHCST BEJIMKA KUTHKICTH HOBUX IOHSITBH, STKUM
HeobxigHo matu HasBy. ocuTs uacro B sikocti Ta-
KOl HA3BW BUKOPHCTOBYIOTHCS CJIOBOCIIOJIYYEHHS a00
CKJIQJTHI CJI0BA, aJyKe caMe 3a JOIIOMOTOI0 CKJIATHO-
ro TepMIHy MOKHA B IIOBHIM MIpl IIepeIaTH CYTHICTD
Ta YHIKAJIbHI PUCH HOBOrO MOHATTS. CKJIaIHI Tepmi-
HH, B CBOIO Uepry, MalTh TEHIEHITIO JI0 ITOJAIBIIION0
CKOPOYEHHS B IIPOITeCi BUKOPUCTAHHS. TakuM YuHOM,
0COOJIMBICTIO CyYacHOI HAYKOBO-TEXHIYHOI MOBH € Be-
JIMKA KLTBKICTH aKpPOHIMIB Ta adpeBlaTyp, OCHOBHUM
3aBIAHHAM SIKMX € caMe eKOHOMIs YCHOTO Ta ITHCh-
MoBoro Tekcty. [lousarrs «abpesiaTypa» Ta «aKpPOHIM»
€ OJIM3BbKMMHU 34 3HAYEHHSM, ajle MaloTh IIeBH1 BIJI-
vimHocTl. Tak, adOpeBiaTypa — Iie CJIOBO, IO «CTAHO-
BUTH CKOPOYEHHS OBOX a00 KIUIHKOX CJIIB», B TOM dYac
STK aKPOHIM — I1e CKOPOUeHHsI, «chOpMOBaHE 3 TIEPIIIIX
OyKB ITeBHOL (bpa31/1 a00 peveHHs»; 0COOJIMBOI PHUCOIO
aKPOHIMA € Te, 110 BiH BUMOBJISETHCS K CJIOBO [8, ¢. 5].

PIANOAOTI'THHI HAYKHU
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OpHier0o 3 0COOJIMBOCTEHM CYYACHOTO AKPOHIMIYHOTO
yrBoperHs: M. MupoHoBa Ha3WBae TEHIEHITIO JT0 OMO-
HIMIT aKpOHIMA Ta 3BUYAMHOI0 CJIOBA, TOOTO abCOJIIOT-
HY «CJIOBOITOTO0HICTE» akpoHiMa [9].

BixuBanHs CKOpPOYEHD € XapaKTePHOK 0COOJIHBIC-
TIO IPOECIAHOr0 CILIKYBAHHA B OyIb-akiil cdepi,
1 4acTo iX BUKOPHCTAHHS OOMEIKyeThCs came IIpo-
decitinmm KosioMm. MegumyHa TepMIHOJIOILS, BKIIIOY-
HO 3 TepMiHaMHu-abpeBiaTypaMu, CTAHOBUTD TTEBHUN
BUHATOK, 00 IIEI0 BHUXOMUTH 34 MEyKl IIPOoeciiiHOol
criibHOTH. Tak, MeOuyHI TepMIHH 3yCTPIYaioThCs
HABITBH 11034 MesKaMu TPodecifHOI CIJIBHOTH B BeJIH-
Kiif Mipl uepes Te, 110 cdepa 0COOMCTOro 3I0POB S ITi-
KABITH GLTBITCTD Joziet, IO IPUSBOUTB JI0 IIHPO-
KOTO PO3TOBCIOMKEHHST MeIUJHOI JIEKCHUKU HABITH
B 1100y TOBI# cepi. OmHak, mepeKrIa ] MeIUuIHOL JIeK-
CUKH, 30KpeMa abpeBiaTyp, Mae IIeBH1 CKJIaHOIIT.

I. Vmrrin ta JI. HemobiH misaTs yci CKOPOYEHHS,
10 BUKOPHCTOBYIOTECA B HAYKOBO- -TeXHIYHUX TEKCTAaX,
Ha JB1 TpyIIH: 3araJIbHOIPUNHSTI (d)chy'IOTI:CE[ B odpi-
IIHHUX IOBLTHIKAX Ta € 9ACTUHOI JIEKCHYHOI CHCTeMU
MOBH) Ta TEKCTOBi, 400 aBTOPCHKI, sIKl OYHKITIOHYIOTH
B MesKaxX TLIbKH I1eBHoro tekcry [10, c. 65]. Coox 3a-
SHAUWTH, IO TlepIia Ipyria He BUKJIMKAE 3HATHUX
TPY/HOIILB IIPX IIePeKJIaj, afike IH(OopMAITis PO Taki
CKOPOUYEHHST MICTUTHCSI B CIIEITIATI30BAHNX CJIOBHUKAX.
epexstaz TaKUX CKOPOIEHD Tepesibadae BUSHAUCHHST
TIOYATKOBOI (POPMM MOBOIO OPHTIHAY 3 IOMAJIBIIAM
11 BIITBOpEHHSIM 3acobamMu MoBHU Tepersiamy. OgHak
CKJIQIHICTH MOYKYTH BUKJIMKATH CKOPOYEHHS, SIK1 € Heo-
JIoTi3aMaMu Ta Iie He OyJIu 3aiKcoBaHl, a TAKOMK TEK-
CTOBI Ta ABTOPCHKI CKOPOYEHHS, 00 BOHH ITOTPEOYIOTH
BIJI TIepeKIagava sk IITHPOKOT0 CIIEKTPY aKTyaJIbHUX
3HaHb y cdepl, TAK 1 YBAYKHOCTI IIpX PoOOTI 3 TIOI0HM-
mu ckopoueHHAME. 11100 IIpaBmIbHO MepeKJIacTh TaKl
abpeBiaTypu, HEOOXITHO BIIOKPEMHUTH iX Bl OMOHIMIY-
HUX CKOPOYEHb, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B 1HTIIIX Che-
pax HAyKOBO-TEXHIYHOTO IepeKsIaly Ta CHIpoOyBaTh
BUSHAYUTH iX CKJIAJ Ta 3HAYEHHS KOMIIOHEHTIB, BHU-
KOPHCTOBYIOUM KOHTEKCT. SIKINO 11hOro He J0CTaTHEO,
3 METOI0 /JOCATHEHH HaHOLIIBII IOCTOBIPHOTO IIepeKJIa-
Iy TIeperJIaad MOKe 3BEPHYTHUCS JI0 TEKCTIB CXOKOl
Tematuky. CIIJT TAKOMK 3a3HAYUTH, IO B AHITIOMOBHIH
MeTITIHIN JIlTepaTypl CKOPOYEHHS BIKHBAIOTBCA JI0-
CHUTh 9acTo, B TOM Yac SIK KUIBKICTD BIITOBITHMUX abpe-
BlaTyp YKpaAiHCHKOK MOBOIO € 3HAYHO MEHINon. Tak,
YaCTO MPH IIEPEKJIA/I 3 YKPATHCHKOI MOBY aHTJIIACHKOIO
TepMIH MEepPeKJIagaloTh BIAIOBIIHOKN AHIVIOMOBHOIO
abpeBiaTyporo, B TOM Yac AK MIPU TIEPEKIAl 3 aHTITIH-
CHKOI a0peBlaTypy YacTo He MOYKHA IIEPEKJIACTH YKpa-
THCHKUM BIJITIOBITHUKOM.

[Tpu mepexrsa il aHTJIOMOBHUX abpeBlaTyp yKpa-
THCBKOIO TIepeKJIagad MOKe 3aCTOCOBYBATH HACTYII-
HI BUau mepersaany [11, c. 144]:

— IMepekJaj] ITOBHOI (pOpMH 1 CTBOPEHHSA Ha il
OCHOBI CKOpoYeHHsS MoBOIO Ieperiany: HF (heart
failure) — CH (cepuesa Hedocmammicmn);

— mepexJian moBHOI opmu: LK (left kidney) —
J1L8Q HUPKQ,

— rpamcaitepamia: CNS  (central nervous
system) — I{THC (uenmpasivHa Heps8osa CUucCmema,);

— ITOBHE 3aIT03WYeHHS aHTIINCHKOr0 CKOPOUYEHHST
JIATUHCHKUMU JIITepamMu: a.c. (810 ante cibum) — a.c.
(nepeo isxcern);

— TpaHCcKpuOyBaHHu: cal (calorie) — kan. (kanopis);

— 3ByKO-OykBeHe Ttpamuckpubysauus: HCMP
(hypertrophic cardiomyopathy) I'KMII (2inep-
mpogiuna rapoiomionamis);, MBC (minimum
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bactericidal concentration) — MBK (minimanvra
baxmepuluoHa KOHLgeHmpaum)

— meperyazn 1 TpaHCRpI/I6yBaHHH ASLO (anti-
streptolysin O) — anmucmpenmonizun-O (ACJI-O)
[12-13].

JI. Kouepsu ta A. [lapiims go cnoco01B mepekia-
JIy CKOPOYEHb BITHOCATH HACTYIHI [7]:

— IIepeKJIa] eKBiBaJIeHTHAM cKopoueHHam: MAQO
(monoamine oxidase) — MAO (mornoaminokcuoasa);

— gsamosuuenHsi: H-antigen - H-anmueen,
CD4 (helper-inducer T cells) — T-xennepu,

— 3acTOoCyBaHHS MeToAy TpaucaiTeparii: AS
(aortic stenosis) — AC (aopmasivHbili cmeros);

— 3acrocyBaHHsS Meroay TpaHckpwumii: AST
(aspartate aminotransferase) — ACT (acnapmam-
aminompaHcgepasa);

— ommcoBuii nepexsam: I (intrathecal) — 6 nopooicriu-
HY CRUHHOMO3K08020 KaHasy, Imp (impression)— epa-
otcerns (00UH 13 PO30LT1I8 NPOMOKOJLY LHCIN DY MEHMATb-
HO20 0bcmedicerHs, uacmiue pPeHmeeH0J10214H020.
B upomy po3oini nikap-paociosioe SUCTI08JII0E CE0I0
OYMKY NPO HAABHULL NAMOJI02TUHULL NPOLEC, 8 MO YaC
AK 8 THULUX PO30LIAX NPOMOKOJLY ONUCAHT 00 EKIMUBHI
Kpumepii ma NOKA3HUKU, AJie He IX MPAKMY8aAHHA);

— CTBOpeHHs HOBOro ckopouents: GERD (gastro-
esophageal reflux disease) HITP (w.nyHKo80-
mpasnuti mpaxkm); HR (heart rate) — YCC (uwacmo-
ma cepuesux ckopouers) [12—13].

Tlepernamauesi cmig OyTH Iy:Ke YBaKHUM IIPU
poboTi 3 abpeBlaTypamu, amke IIOMUIKA MOYKE IIPH-
3BEeCTH [0 3HAYHOIO BHKpPHUBJIEHHSA ceHcy. IIporiec
HepeKyIasy MeUIHUX CKOPOUEeHb CYIPOBOKYEThCS
HeBHUMM TpyaHomamMu. LI TpyaHOIM BUKIUKAHI
PI3HUMU (PAKTOPAMMU, FOJIOBHUMU 3 IKUX € HACTYIIHL:

Omonimia abpesiatyp. HesBaskaroum Ha Te,
10 3a3BUYAN CKOPOYEHHS € OJHO3HAYHUMH, 3Y-
CTPIYAOTHCS BUIIAOKK 30iraHHs adOpesiaryp. Tax,
HaIpUKJIaL, abpeslaTtypa MS moxxe maTu HACTYII-
"l 3uavenHs: (1) multiple sclerosis — poscmHuu
craiepos; (2) mitral stenosis — MImpPAbHUL CTNEHO3;
(3) mental status — ncuxiunuili cmamyc.

— B peskux Bumagkax ckopodeHa popMa MoKe
CIIIBIAATA 3 HOBHOK (POPMOIO 1HIIIOTO 3arajIbHO-
BixmBaHoro ciosa: Dial (dialysis)— diania, ma dial —
HaOLp HOMeEDY.

— IcuyBaHHS TeKIIbKOX PIBHOSHAYHUX BAPIaHTIB
HalMcaHHs abpeBlaTypu 3 ogHuM 3HadeHHAM: LP.,
i.p., 1/p (intraperitoneal) — sHympilHbOUEDEEHULL.

- Haasmicrs HEe3HAYHUX BIIMIHHOCTEHR
y HAIIMCAHHI, AKI IPUSBOAATE 110 3MIHU CEHCY: I.C.
(Lntracutaneously) - 6Hympzumbozumpno ma i/c
(intracerebral) — GHympzumbomosxoeuu [12-13].

CrorozHi abpeBiaTypu 3yCTpPIMAIOTHCS B HAYKOBIN
JiTeparypl, JOBIIHHUKAX, PEECTPYIOTHCS CIIOBHHUKAMU
CKOPOYEHb Ta BXOIATH B ITI00YTOBY MOBY OKPEMUX
COIIaTbHUX TPyHl. BHHUKHEHHA HOBHX CKOPOYEHb
€ 3aKOHOMIPHHM IIPOLIECOM PO3BHTKY MOBH, 30Kpe-
Ma AHIJOHCHKOI, 1 3BAKAIYN HA TEHIEHII eKOHO-
Mii MOBHMX 3acOGiB Ta CIIPOIIEHHA TPaMaTHIHUIX
CTPYKTYP, MOJKHA 3a3HAYUTH, IO 1M I1ap JIeKCUKN
€ JIOCUTH JUHAMIYHIM 1 XapaKTepu3yeThCsl ITOCTIi-
HIM IIOIIOBHEHHAM, a IIePeKJIall CKOPOUeHb BUMATae
BIJI IIepeKJIagada HasgsBHOCTI CIICINAIbHUX 3HAHD.

Bucuosku i nmpomosunii. Orixe, QOC/IIIHUBIIN
TeMy abOpesialfil peTeJIbHIIIE, MOKHA 3POOMTH BU-
CHOBOK, III0 IYMKHI HAYKOBIIIB, JOCIIIHUKIB Ta (PLII0-
JIOTIB 3 IIbOT0 HMPUBOAY ayske piaHaTbcea. OmHi BBa-
JKAIOTh, 1[0 TAKUM IIPOIIEC CIIOTBOPIOE Ta 3a0py/IHIOE
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AHTJIIHACHKY MOBY, 1HIII K HABITAKY TAMKIIOTH JI0 IyM- CKOPOYEHHS BiKe HeMOoKInBo. CKOpoYeHl IOBIIO-
KM, II[0 IIe IPOLeC € HACTYIIHOI JIAHKOK y ICTOPUY- MJICHHS Ta JIEKCHYHI OOUHMII CTAITH €JIeMeHTOM
HOMY IIPOIleCl JIEKCHKO-TPaAMAaTHYHUX TPaHC(popMa- PO3IIOBCIOIKEHOI MacoBOl KyJIbTYPH, SKl € YHIBEp-
M aHrIificbkol MoBu. KO0l O AYMKM MOCTIMHUKKA CAJBHUMU Yy CBOEMY BUKOPHUCTAHHI TA 3PO3yMLIUMHA
He IIPUTPUMYBAJIKCS, IIPOTE 3allepeuyBaTH IIPOIeC JIJIs JII0eH PI3HOMAaHITHUX HAIIIOHAJBLHOCTEH.
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